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В статье рассматривается роль «надпрофессиональных» умений студентов переводческих 
специальностей, которые имеют важное значение для успешного трудоустройства и осуществле-
ния профессиональной деятельности после выпуска из университета. Такие гибкие, «мягкие» 
навыки и умения (soft skills) фактически наравне с профессиональными компетенциями выпуск-
ников играют важную роль для трудоустройства и успешного осуществления профессиональной 
деятельности. Это обусловлено актуальными требованиями современной переводческой отрасли. 
Значительная часть гибких навыков включена в содержание подготовки студентов переводче-
ских специальностей по актуальным стандартам ФГОС 3+ для бакалавриата и магистратуры РФ. 
Гибкие навыки также представлены в европейском стандарте ЕМТ для магистерских программ.  
Одним из наиболее важных гибких навыков и умений, который требуется выпускникам вуза вне 
зависимости от их дальнейшего профессионального пути, выступает умение грамотной самопре-
зентации в устной и письменной формах: составление резюме, написание сопроводительного 
письма, а также разумного позиционирования себя в социальных сетях. В статье авторы приводят 
обзор имеющихся теоретических и практических материалов, которые посвящены данной про-
блеме. Рассматриваются понятие «гибкие навыки» («мягкие навыки», «soft skills»), виды гибких 
навыков и умений, их репрезентация в образовательных стандартах России и Европы, навыки и 
умения самопрезентации и ее формы. На основе анализа специализированной литературы и лич-
ного педагогического опыта авторами приводятся рекомендации преподавателям перевода отно-
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сительно развития навыков и умений самопрезентации у студентов переводческих специально-
стей: составления резюме, написания сопроводительного письма, виртуальной самопрезентации 
в социальных сетях. 
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Введение. Анализ переводческих обра-
зовательных программ в России показывает, 
что «акцент при обучении студентов дела-
ется в первую очередь на формирование у 
них лингвистических компетенций в преде-
лах разных типов перевода, типологии пе-
реводимых текстов, классификации пере-
водческих приемов» [1]. Однако перечень 
аспектов, которые включаются в современ-
ную дидактику перевода, постепенно рас-
ширяется, что продиктовано актуальными 
требованиями рынка труда. Так, все боль-
шее значение приобретает уровень готовно-
сти студентов переводческих специально-
стей после выпуска из университета к 
трудоустройству. Успешное трудоустрой-
ство выпускников является одним из основ-
ных показателей качества подготовки в ву-
зе. Далеко не последнюю роль при этом 
играют не столько собственно профессио-
нальные навыки и умения выпускника, 
сколько универсальные гибкие навыки и 
умения, в частности, умение самопрезента-
ции. Этим обстоятельством и обусловлена 
актуальность темы настоящей статьи. В ста-
тье проводится обзор имеющихся теорети-
ческих и практических материалов, посвя-
щенных данной проблеме. Рассматриваются 
понятие «гибкие навыки» («мягкие навы-
ки», «soft skills»), виды гибких навыков и 
умений, их репрезентация в образователь-
ных стандартах России и Европы, навыки и 
умения самопрезентации и ее формы. На 
основе анализа специализированной литера-
туры и личного педагогического опыта ав-

торами приводятся рекомендации препода-
вателям перевода относительно развития 
навыков и умений самопрезентации у сту-
дентов переводческих специальностей: со-
ставления резюме, написания сопроводи-
тельного письма, виртуальной самопрезен-
тации в социальных сетях. 

Гибкие навыки и умения в подготовке 
переводчиков. Уровень конкуренции на 
современном рынке труда достаточно вы-
сок, он диктует необходимость владения 
не только (а иногда и не столько) соб-
ственно переводческими компетенциями 
(hard skills для переводчика), но и «гибки-
ми», «мягкими» навыками и умениями. 

В России достаточно часто использует-
ся оригинальный термин на английском 
языке – «soft skills» [2], также встречаются 
варианты термина на русском языке – 
«мягкие навыки» [3], «мягкие компетен-
ции» [4: 16-18] и «гибкие навыки» [5; 6]. 

В качестве основного авторами насто-
ящей статьи используется термин «гибкие 
навыки» как наиболее частотный в русско-
язычных публикациях и, по мнению авто-
ров, доступно передающий смысл понятия. 

Гибкие навыки и умения позволяют 
выпускнику вуза не только устроиться на 
работу, т. е. начать свой профессиональ-
ный путь, но и успешно работать, а не 
быть уволенным в первый же месяц [7]. 

Содержание подготовки переводчиков 
по программам бакалавриата в России 
определяется федеральным государствен-
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ным образовательным стандартом по 
направлению подготовки 45.03.02. Линг-
вистика1, а по переводческим программам 
магистратуры – по направлению подготов-
ки 45.04.02. Лингвистика2. Надо отметить, 
что значительная часть гибких навыков и 
умений включена в список компетенций 
этих стандартов, они содержатся в форму-
лировке компетенций, которые формиру-
ются у студентов переводческих специаль-
ностей. Большая часть выделяемых гибких 
навыков и умений относится к общекуль-
турным компетенциям: 

в стандарте по направлению подготовки 
45.03.02. Лингвистика: ОК-1, ОК-3, ОК-4, 
ОК-6; 

в стандарте по направлению подготовки 
45.04.02. Лингвистика: ОК-1, ОК-3, ОК-4, 
ОК-7, ОК-8. 

А также отчасти к общепрофессио-
нальным: 

в стандарте по направлению подготов-
ки 45.03.02. Лингвистика: ОПК-4, ОПК-5, 
ОПК-8, ОПК-18; 

в стандарте по направлению подготов-
ки 45.04.02. Лингвистика: ОПК-4, ОПК-5, 
ОПК-11, ОПК-21, ОПК-28. 

Гибкие навыки и умения также вклю-
чены в европейский стандарт подготовки 
письменных переводчиков программы 
ЕМТ (European Master's in Translation)3 – 
европейской магистерской программой по 
письменному переводу. Гибкие навыки и 

                                 
1 ФГОС ВО по направлению подготовки 

45.03.02 Лингвистика (уровень бакалавриата) 
URL: http://fgosvo.ru/uploadfiles/fgosvob/450302 
_lingvistika.pdf (дата обращения: 03.08.2020). 

2 ФГОС ВО по направлению подготовки 
45.04.02 Лингвистика (уровень магистратуры) 
URL: http://fgosvo.ru/uploadfiles/fgosvom/450402. 
pdf (дата обращения: 03.08.2020). 

3 Cтандарт ЕМТ Competence Framework 
(2017) URL: https://ec.europa.eu/info/sites/info/fi 
les/emt_competence_fwk_2017_en_web.pdf (дата 
обращения: 03.08.2020). 

умения входят в число желаемых образо-
вательных результатов стандарта EMT 
Competence Framework (2017), а именно 
составляют два блока: «личностный» 
(«personal and interpersonal») и «сервис-
ный» («service provision»). 

Первый подразумевает умение грамот-
но планировать собственную трудовую де-
ятельность, а также эффективно взаимо-
действовать с окружающими в групповых 
проектах. Здесь же упоминается умение 
«ответственно» пользоваться социальными 
сетями для профессиональных целей. 

«Сервисный» блок» – компетенции, не-
обходимые для успешного оказания пере-
водческих услуг – подразумевает глубокое 
понимание отрасли, потребностей и ожи-
даний ее представителей, а также способ-
ность найти и занять свое место на рынке, 
эффективно выстраивать собственную дея-
тельность и взаимодействие с другими 
людьми внутри и вне отрасли. 

Современные исследователи выделяют 
различные категории гибких навыков и уме-
ний: «личностные качества (стрессоустой-
чивость, ответственность, самодисциплина 
и т. д.); социальные навыки (коммуника-
бельность, ораторское искусство, аргумен-
тация) и управленческие навыки (лидерство, 
управление проектами и т. д.)» [8: 14–15]. 

Авторы И.Д. Фрумин, М.С. Добрякова, 
К.А. Баранников и И.М. Реморенко обо-
значают «soft skills» термином «компе-
тентность» и выделяют:  

1) «компетентность мышления (креа-
тивное, системное мышление, комплексное 
решение проблем и др.);  

2) компетентность взаимодействия с дру-
гими (кооперация, сотрудничество с други-
ми, умение договариваться);  

3) компетентность взаимодействия с со-
бой (самореализация, саморегуляция)» [9].  

В рамках настоящей статьи более по-
дробно рассматриваются коммуникативные 
навыки и умения, а именно, навыки и уме-
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ния самопрезентации. Владение навыками и 
умениями самопрезентации позволяет вы-
пускнику при поиске работы выделиться из 
ряда других соискателей – умение грамотно 
презентовать себя, создавать и поддержи-
вать «имидж» профессионала, вести пись-
менную деловую коммуникацию с учетом 
специфики современного рынка, умение с 
первого электронного письма в компанию 
показать себя как начинающего, но уже 
специалиста, который ориентируется в той 
профессиональной сфере, где собирается 
работать, умеет грамотно себя «подать».  

Навыки и умения профессиональной 
самопрезентации представлены в обще-
культурных компетенциях актуальных 
стандартов ФГОС 3+: в первую очередь, 
под формулировкой «системы навыков эк-
зистенциальной компетенции» в ОПК-18 
(бакалавриат) и ОПК-28 (магистратура), а 
также в смежных компетенциях (ОК-3, 
ОПК-5, ОПК-8 в стандарте для программ 
бакалавриата и ОПК-4, ОПК-5 в стандарте 
для магистерских программ). 

Формирование навыков и умений гра-
мотной профессиональной самопрезента-
ции представляется особенно важным для 
выпускника переводческой специальности 
вне зависимости от того, какой путь про-
фессионального развития он для себя вы-
берет (стать переводчиком, редактором, 
менеджером переводческих проектов, ме-
неджером по продажам переводческих 
услуг и т. д.). Как правило, первый кон-
такт, первая встреча работодателя с соис-
кателем происходит в виртуальном форма-
те – посредством электронного письма, 
которое в совокупности с резюме соиска-
теля становится визитной карточкой, «ли-
цом» или «одёжкой» молодого специали-
ста, по которой его встретят и предложат 
войти в коллектив профессионалов или же 
попросят «подождать за дверью». 

Важно также отметить, что в случае с 
выпускниками переводческих специально-

стей коммуникативные навыки и умения в 
целом и умение самопрезентации в частно-
сти нельзя рассматривать как исключительно 
надпрофессиональные или гибкие: умение в 
нужном дискурсе и регистре (ОПК-8 в про-
граммах бакалавриата) эффективно выстраи-
вать коммуникацию с учетом ее прагматиче-
ских целей, адресата сообщения и комму-
никативной ситуации (ОПК-5 в программах 
бакалавриата) – по сути своей есть умение, 
необходимое для осуществления перевода, 
т. е. главный «жесткий» навык переводчика. 
И если от выпускника строительного или 
бухгалтерского факультета никто не ждет 
безупречно выстроенного контакта, то в 
случае с дипломированными «специали-
стами по межкультурной коммуникации» 
такой контакт будет являться первой про-
веркой на профессиональную пригодность. 

Поэтому, на наш взгляд, обучение сту-
дентов переводческих специальностей са-
мопрезентации, в частности самопрезента-
ции в письменной форме: составлению 
собственного резюме и сопроводительного 
письма к нему, создание и развитие лично-
го профессионального аккаунта в социаль-
ных сетях – важная составляющая подго-
товки будущих специалистов.  

Исследователи выделяют два подхода к 
формированию softskills. «Первый – обу-
чать непосредственно, вводя отдельные 
курсы в рамках вариативного компонента 
учебного плана: например, в ряде зару-
бежных университетов (Harvard University, 
Stanford Research Institute и др.), а также в 
российской Высшей школе экономики 
(НИУ ВШЭ) есть курс тимбилдинга (ко-
мандообразования). Второй подход – ис-
пользовать потенциал изучаемых дисци-
плин в сочетании с неформальным 
образованием, внеучебной воспитательной 
работой. Такой подход чаще распростра-
нен в российских университетах» [6].  

Что касается непосредственно формиро-
вания навыков и умений успешной самопре-
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зентации, то учебные планы большинства 
вузов страны не предусматривают специаль-
ной дисциплины, ориентированной на фор-
мирование и развитие навыков и умений 
презентации и самопрезентации. Однако в 
российских вузах встречаются инновацион-
ные практики. Инициаторами таких практик 
выступают отдельные преподаватели вузов 
(например, РГПУ им. А.И. Герцена), форми-
рующие навыки и умения самопрезентации у 
студентов в рамках преподаваемых дисци-
плин по практике перевода, курса «Введение 
в профессию» и других специализированных 
дисциплин основных образовательных про-
грамм, а также в рамках подготовки студен-
тов к производственной практике. Кроме то-
го, все более популярными становятся 
краткосрочные курсы коммерческих образо-
вательных учреждений дополнительного об-
разования, посвященные данной теме (нап-
ример, курсы наставнического проекта 
PROtranslation). В открытом доступе на 
платформе Coursera размещен онлайн-курс 
на английском языке «How to Write a 
Resume» [10]. В Рекомендациях Союза пере-
водчиков России также присутствует раздел 
о составлении резюме переводчика, приво-
дится его примерный шаблон [11]. В 2019 
году Н.А. Корягиной (НИУ ВШЭ) опублико-
ван целый учебник и практикум для вузов 
«Самопрезентация и убеждающая коммуни-
кация» [12]. В вузах издаются специальные 
рекомендации и учебные пособия для сту-
дентов [7; 13; 14; 15; 16; 17; 18]. В рамках 
предпроектного исследования авторами бы-
ли проанализированы перечисленные теоре-
тические и практические разработки, а также 
обобщен личный педагогический опыт. Ре-
зультаты исследования представлены в 
настоящей статье. 

Самопрезентация и ее формы. Термин 
«самопрезентация» («own presentation») 
впервые был описан в США. Однако в по-
следние годы в зарубежных и отечествен-

ных изданиях увеличилось количество 
публикаций, посвященных изучению этого 
феномена. «Такой интерес связан с усиле-
нием гуманистического подхода, рассмат-
ривающего личность человека как главную 
ценность и критерий общественного про-
гресса» [19]. Самопрезентация – это «тех-
нология построения впечатления о себе 
посредством использования определенных 
стратегий и тактик с целью формирования 
определенного имиджа» [19]. 

Традиционно различают письменные 
(резюме, мотивационные и сопроводи-
тельные письма) и устные (на собеседова-
нии и т.п.) формы презентации.  

Новым направлением исследований са-
мопрезентации индивида выступают иссле-
дования аккаунтов в социальных сетях 
Facebook, Linkedin, ВКонтакте и др. [20; 21; 
22; 23; 24; 25], которые также выступают 
одной из форм создания профессионально-
го имиджа специалиста. Социальные сети – 
это новое пространство формирования и 
предъявления идентичности [23]. 

В настоящей статье рассматриваются 
письменные формы самопрезентации (ре-
зюме и сопроводительное письмо), а также 
«поликодовая» виртуальная форма само-
презентации – аккаунт в социальных сетях. 
Выбор данных форм обусловлен их «уни-
версальностью» – грамотное владение ими 
с наибольшей вероятностью и в равной 
степени пригодится всем выпускникам пе-
реводческих специальностей вне зависи-
мости от выбранного ими пути профессио-
нального развития. 

Резюме как письменная форма само-
презентации: формирование умения со-
ставления эффективного резюме. При-
менительно к поиску работы, резюме 
определяется как «документ, содержащий 
информацию о навыках, опыте работы, об-
разовании и другой относящейся к делу 
информации, обычно требуемый при рас-
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смотрении кандидатуры человека для най-
ма на работу» [13]. 

Конечно, само резюме (как документ) 
не гарантирует трудоустройства на желае-
мую должность, но оно дает возможность 
выпускникам выделиться в потоке инфор-
мации, поступающей в компанию. Грамот-
но составленное резюме увеличивает шан-
сы соискателя и может заинтересовать 
работодателя. 

Известно, что на первичное ознакомле-
ние с резюме затрачивается не более 10 
секунд. За этот очень короткий промежу-
ток времени нужно определить, интересен 
ли претендент, достоин ли он более при-
стального изучения или же его письмо 
можно «удалить». Поэтому важно научить 
выпускников грамотно составлять резюме. 

Анализ учебно-методической литерату-
ры и специализированных сайтов показал, 
что существует огромное количество ре-
комендаций по составлению резюме: сюда 
входят, как разного рода публицистиче-
ские статьи и списки рекомендаций на об-
щедоступных сайтах в сети Интернет, так 
и методические рекомендации, и учебные 
пособия, опубликованные в образователь-
ных учреждениях разного уровня (пере-
числены в настоящей статье ранее). Доста-
точно ввести в любую систему поиска 
запрос «как составить резюме» или «об-
разцы резюме» и система выдаст тысячи 
предложений на разных языках. Однако 
даже беглый анализ результатов поиска 
показывает, что далеко не все материалы 
одинаково полезны. Студенты же, как пра-
вило, не могут оценить качество советов и 
образцов, стремятся к экономии личного 
времени, как следствие, «скачивают» в 
случае необходимости первый попавшийся 
«универсальный» шаблон и быстро запол-
няют его. Так появляются тысячи одно-
типных резюме, написанные по шаблону и 
(зачастую) дополненные опечатками и 
пунктуационными ошибками, которые ни-

как «не играют» на стороне соискателя. 
Поэтому рекомендуется уделить этому 
моменту отдельное внимание на занятиях в 
университете.  

Исходя из опыта российских и зару-
бежных коллег, а также личного педагоги-
ческого опыта авторов, представляется 
возможным привести несколько рекомен-
даций относительно того, как можно вне-
сти формирование умения составления 
эффективного резюме в подготовку пере-
водчиков в вузе, включая ситуации, когда 
для этого в учебном плане не предусмот-
рен специальный курс. Занятия могут быть 
интегрированы в различные дисциплины и 
не требуют специально выделенных часов.  

Основная цель занятий – объяснить на 
различных примерах и в процессе разбора 
практических заданий до студентов, что: 

1. Резюме – это текст, у которого, как 
и любого другого, есть функция, цель, си-
туация использования (коммуникативная 
ситуация) и есть адресат, на которого ори-
ентирована цель. 

Рекомендация: Обсудить этот вопрос 
можно, например, на занятиях по практи-
ке или теории перевода, взяв в качестве 
учебного текста резюме, подготовленное 
для конкретной вакансии, и разобрать его 
как любой другой объект предпереводче-
ского анализа.  

2. Функционально резюме – это текст 
«маркетингового характера», т. е. призван-
ный каким-то образом воздействовать на 
адресата: убеждать, формировать мнение, 
побуждать.  

Рекомендация: заранее дайте студен-
там задание подготовить и прислать свои 
резюме на конкретную вакансию или ме-
сто практиканта в конкретной компании, 
а на занятии, удалив все данные, позволя-
ющие идентифицировать студента, по-
просите группу оценить качество убеж-
дающего и побуждающего воздействия 
каждого резюме. В случае с резюме задача 
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всегда одна: убедить, что его автор спе-
циалист в определенной сфере (пусть да-
же начинающий), сформировать мнение 
об авторе как о человеке, которому мож-
но доверить работу, побудить к дальней-
шему обсуждению сотрудничества. 

3. Коммуникативная ситуация ис-
пользования резюме – это все особенности 
вакансии или проекта, ожидания и требо-
вания работодателя, условия работы, сама 
компания-работодатель и т. п. 
Рекомендация: Подберите для примера 
десяток различных вакансий или проектов 
для устных и для письменных переводчи-
ков. Проанализируйте вместе со студен-
тами потребности, ожидания и требова-
ния потенциального работодателя или 
заказчика. Насколько они идентичны и чем 
они различаются. Попросите студентов 
оценить анонимизированные резюме груп-
пы с учетом заданной вакансией ситуа-
ции: насколько релевантен текст резюме 
потребностям и ожиданиям работодате-
ля или заказчика; сколько в тексте лишней 
информации, сколько в вакансии вопросов, 
оставшихся без ответов. Предложите 
порассуждать, что делать и о чем писать 
в случаях, когда умений и навыков недо-
статочно для удовлетворения требований 
работодателя или заказчика. 

4. Цель резюме – убедить адресата в 
том, что автор резюме соответствует тре-
бованиям вакансии, обладает всеми необ-
ходимыми для решения профессиональных 
задач знаниями, умениями и навыками, а 
также личными качествами. 

Рекомендация: Продолжаем работать 
с текстами вакансий и анонимизирован-
ными резюме студентов: 1) попросите 
группу выделить резюме, максимально 
отвечающие требованиям каждой вакан-
сии, что в каждом из них стоило бы 
уточнить, исключить, чем дополнить, 
чтобы они стали более релевантными? 2) 
Попросите студентов опознать авторов 

резюме по тексту без идентифицирую-
щих данных: по каким признакам удается 
угадать и насколько именно эти признаки 
важны и интересны работодателю? 
Сколько резюме между собой похожи как 
две капли воды? Насколько такие тексты 
эффективны в качестве инструмента са-
мопрезентации, если абсолютно не выде-
ляют автора из общей массы претенден-
тов? 

5. Адресат резюме – это почти всегда 
разные незнакомые люди, занимающие раз-
ные позиции и решающие разные задачи.  

Рекомендация: Обсудите со студен-
тами, кто может оказаться по ту сто-
рону экрана в ситуации отправки резюме: 
в небольшой компании – это часто соб-
ственник бизнеса, в компании побольше – 
рекрутер из HR или специалист отдела 
кадров (да, это разные люди); предложи-
те порассуждать, как меняются ожида-
ния и потребности адресатов в зависимо-
сти от занимаемой должности; в чем 
отличие директора или менеджера пере-
водческой компании от директора или ме-
неджеров непереводческих компаний. 
Дайте домашнее задание: найти в сети 
должностные инструкции, списки KPI и 
подробные вакансии всех, кто потенци-
ально может быть адресатом резюме пе-
реводчика, составить на их основе «ава-
тары клиентов» – списки, в которых 
отражены ожидания, потребности, зоны 
ответственности и риски для каждой 
должности. На занятии проанализируйте 
и обсудите с группой получившиеся порт-
реты.  

Примеры практических заданий:  
1) Дать студентам задание заранее 

подготовить резюме на конкретные вакан-
сии, разделить группу на пары из соиска-
теля и адресата. Задача адресата тщательно 
изучить вакансию, на которую подается 
резюме, выделить конкретные требования 
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к кандидату и ожидания от сотрудниче-
ства. Далее за 10 секунд (по секундомеру) 
изучить резюме кандидата и дать оценку – 
«годен» или «не годен». Далее поменяться 
в паре ролями. Повторить несколько раз, 
обменявшись партнерами. 

2) Подготовить несколько десятков ре-
зюме переводчиков (в больших количе-
ствах есть в Интернете), удалив все персо-
нальные данные и заголовок с целью 
соискания или кратким описанием специа-
листа (т. е. оставить только описание опыта, 
навыков, умений и образования). Предло-
жить студентам по описанию предположить, 
на какую позицию или проект претендует 
специалист, как себя позиционирует (специ-
ализация, уровень экспертности, опыт и 
т. п.), какое оставляет впечатление о себе, 
формирует мнение. Затем сравнить полу-
ченные ответы с тем, что пишет о себе со-
ставитель. Важно, чтобы в подборке при-
сутствовали как удачные, так и неудачные 
примеры. 

Сопроводительное письмо как ин-
струмент самопрезентации. Резюме – не 
единственная форма письменной самопре-
зентации кандидата на вакантную долж-
ность. Зачастую к резюме, которое канди-
дат отправляет работодателю, прилагается 
сопроводительное письмо. Некоторые со-
искатели считают, что сопроводительное 
письмо – это «лишний» дополнительный 
документ и пренебрегают им или же от-
правляют универсальное вежливое шаб-
лонное письмо. Однако, если знать, как 
устроены рабочие процессы сотрудника, 
которому соискатели отправляют резюме 
или тестовые переводы, становится оче-
видным, что внятное и содержательное (но 
краткое) сопроводительное письмо – это 
дополнительный шанс произвести хорошее 
впечатление и получить конкурентное 
преимущество. Согласно статистике «36% 
HR-менеджеров признались, что отказыва-

лись от кандидатов из-за некорректных со-
проводительных писем» [27]. 

При обучении студентов переводческих 
специальностей необходимо обратить их 
внимание на то, что сопроводительное 
письмо призвано поддерживать резюме, 
вызывать желание внимательно с ним 
ознакомиться. Из текста сопроводительно-
го письма должно быть понятно, что соис-
катель внимательно прочитал текст вакан-
сии (запроса), соотнес свои знания, навыки 
и умения с тем, что требуется компании, 
изучил информацию о компании. Следует 
также порекомендовать студентам, чтобы 
они внимательно отнеслись к оформлению 
и структуре письма, стилю его написания и 
объему.  

Относительно стиля изложения можно 
дать студентам ряд советов, например: 

● Избавьтесь от страдательных (пас-
сивных) конструкций, безличных оборотов 
и причастий с деепричастиями. Только 
глаголы в активном залоге смогут убедить 
читателей, что это именно вы знаете и 
умеете то, про что пишете. Используйте 
полные предложения, описывайте кон-
кретные проекты, в которых вы принимали 
участие, и задачи, которые вы решали. 

● Старайтесь избегать кáлек (пословного 
перевода) с устойчивых иностранных выра-
жений – в русском языке они звучат чуждо, 
а чаще всего абсолютно бессмысленны. 

● Не используйте иностранные слова в 
русском тексте (кроме случаев, когда ана-
логов на русском языке или вариантов пе-
ревода действительно нет). 

● Старайтесь не использовать канце-
лярские обороты, это не поможет произве-
сти впечатление, а только осложнит ком-
муникацию. 

● Всегда расшифровывайте аббревиа-
туры, используя их в тексте впервые. 

● Не забывайте о лексической сочетае-
мости, если сомневаетесь, лучше проверь-
те ее (поможет элементарный информаци-
онный поиск). 
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● Креатив в письме и юмор уместны, ес-
ли только рассматриваемая компания вхо-
дит в тот малый процент работодателей, для 
которых оригинальность и юмор являются 
частью профессиональной деятельности и 
соответствует внутренней корпоративной 
культуре (вы сможете это понять, если вни-
мательно изучите тексты компании: сайт, 
посты в социальных сетях и т. п.).  

Варианты рекомендаций грамотного 
структурирования письма: 

1. Приветствие («Уважаемый [имя/долж-
ность]», «[Имя], добрый день», «Dear 
[name]») 

1.1. Приветствие должно быть либо 
персонализированным, либо обращаться к 
сотрудникам конкретного отдела, если имя 
получателя не известно. 

2. Основная часть 
2.1. Расскажите, на какую должность 

вы претендуете, если отправляете резюме 
на корпоративную почту потенциальному 
работодателю. На hh.ru или сайте компа-
нии, когда нажимаете кнопку под конкрет-
ной вакансией этого делать не нужно. 

2.2. Объясните, чем вас привлекла 
именно эта вакансия: интересный продукт, 
новые функции или сложные задачи. 

2.3. От мотивации плавно переходите к 
опыту и требуемым в вакансии знаниям, 
умениям и навыкам, а также релевантным 
пунктам, которые не описаны в резюме, но 
полезны для данной вакансии. 

2.4. Снова напомните о вашей мотива-
ции на позицию.  

3. Прощание («Best regards», «С уваже-
нием») и продублированные контактные 
данные. 

Относительно объема письма реко-
мендуется следовать правилу «Не больше 
одного экрана, не дольше 10 секунд». 
Прочтению сопроводительного письма 
менеджеры компании, как правило, уделя-
ют не более 10 секунд. Письмо должно 
быть ёмким, вместе с тем, не следует опи-

сывать в нем абсолютно все предыдущие 
проекты, не имеющие непосредственного 
отношения к вакансии. Сопроводительное 
письмо не должно быть универсально 
«безликим», из его содержания должно 
быть понятно, что кандидат знаком с тре-
бованиями искомой вакансии. В тексте 
письма не стоит создавать разного рода 
головоломки для адресата – следует избе-
гать сокращений и условных обозначений. 
И, конечно, письмо должно быть грамот-
ным, поэтому необходимо настоятельно 
рекомендовать студентам перед отправкой 
тщательно проверить письмо на граммати-
ческие, синтаксические и стилистические 
ошибки.  

Как показывает практика, достаточно 
уделить этой теме одну небольшую лек-
цию с практическим заданием, а впослед-
ствии наблюдать за электронными пись-
мами студентов в процессе коммуникации 
по текущим рабочим вопросам. В качестве 
практического задания можно предложить 
студентам написать сопроводительное 
письмо на одну из актуальных вакансий, 
например, сайта hh.ru. Самое важное – за-
острить внимание студентов на том, что 
сопроводительные письма – важный эле-
мент самопрезентации, необходимо писать 
их вдумчиво, аккуратно, грамотно, т.к. они 
формируют первое впечатление о профес-
сионале (или будущем профессионале), а, 
как известно, второго шанса произвести 
первое впечатление не будет.  

Профиль в социальных сетях как но-
вая виртуальная форма самопрезента-
ции. Популярность социальных сетей 
неуклонно растет, одновременно увеличи-
вается и их социальная значимость. «Со-
циальные сети не только позволяют людям 
оперативно связываться и общаться между 
собой, но и дают возможность демонстри-
ровать другим свое виртуальное «лицо», 
построенное как на реальных фактах, так и 
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на представлении индивида о своем иде-
альном Я» [24]. 

Отмечается, что «особую роль социаль-
ные сети играют в жизни поколения милле-
ниалов, или поколения Y («Generation Y»)» 
[25]. Именно они в настоящее время –  
самые активные пользователи социальных 
интернет-сетей, применяющие их не толь-
ко в личных, но и в профессиональных  
целях.  

О другой «сфере» применения соци-
альных сетей (как формы профессио-
нальной самопрезентации) знают далеко 
не все студенты и начинающие специа-
листы. Надо отметить, что об этом не за-
думываются не только студенты: по  
данным исследований, превалирующая 
часть пользователей социальных сетей 
не задумываются о том, что их профили 
в соцсетях могут заинтересовать работо-
дателя [28]. Они не корректируют инфор-
мацию (или доступ к ней) в своих профи-
лях в социальных сетях, находясь в 
активном поиске работы, не ограничива-
ют видимость, не скрывают друзей и даже 
не удаляют комментарии или изображе-
ния с ненормативной лексикой. «По мне-
нию большинства пользователей, эта ин-
формация неинтересна посторонним 
людям» [28]. 

Однако работодатели, по данным опро-
са HeadHunter, все чаще обращаются к 
анализу аккаунтов в социальных сетях при 
подборе сотрудников. Делают они это 
главным образом для того, чтобы понять, 
«что соискатель представляет собой как 
личность, и найти недостающую в резюме 
информацию» [29].  

Анализ личности по социальным сетям 
позиционируется сегодня как один из эф-
фективных методов подбора кандидатов. 
Аккаунт в социальных сетях незаметно 
стал неофициальной виртуальной визитной 
карточкой человека. Фактически у каждого 
современного студента есть аккаунт в од-

ной или (что значительно чаще) несколь-
ких социальных сетях.  

Будущие специалисты не догадываются 
о том, что их виртуальная жизнь может 
попасть в фокус внимания работодателя и 
повлиять на их профессиональный имидж, 
поэтому представляется важным уделить 
время этой теме в рамках учебного процес-
са. Можно провести небольшую интерак-
тивную лекцию-беседу и практическое за-
нятие «Аккаунты в социальных сетях – 
мои виртуальные визитные карточки».  

Интерактивная лекция-беседа «Соци-
альные сети как форма самопрезентации 
профессионала». Во время лекции необхо-
димо рассказать студентам, почему соци-
альные сети играют сейчас важную роль не 
только в приватной, но и в профессиональ-
ной сфере. Обратить внимание студентов на 
то, что аккаунт в социальной сети – это 
своеобразный вид текста о себе, который в 
совокупности «фото + краткая информация 
+ посты в ленте» создает базовое впечатле-
ние о его создателе, позволяет при первом 
контакте – кем бы он не был инициирован – 
быстро оценить человека на предмет без-
опасности-полезности и принять решение 
о дальнейшем обсуждении или не обсуж-
дении с ним сотрудничества, нетворкинга 
и т. п. Можно привести статистические 
данные, предложить задуматься о том, что 
могут рассказать потенциальному работо-
дателю их странички в социальных сетях 
на момент лекции.  

В качестве практического задания 
можно предложить студентам проанализи-
ровать разные публичные аккаунты и 
сравнить их между собой (например, свой 
личный аккаунт, аккаунт друга, аккаунт 
директора переводческой компании, акка-
унт переводчика-фрилансера и т. д.). Кро-
ме того, можно, например, посоветовать 
студентам создать отдельный аккаунт на 
Facebook именно для профессионального 
позиционирования, а все личные аккаунты, 
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например, в популярной среди молодежи 
сети «ВКонтакте» сделать «закрытыми», 
чтобы на них не могли войти потенциаль-
ные работодатели. Публичный аккаунт 
«профи» рекомендуется держать «под кон-
тролем». Ведь то, какими вас заметят и за-
помнят – зависит только от вас.  

Читающий ваш публичный аккаунт 
«профи» – регулярно или случайно – должен 
понять, что: а) вы переводчик (редактор, ме-
неджер переводческих проектов…), б) вы 
эксперт в своем деле, в) вы любите свою ра-
боту, г) вам можно доверять, д) с вами ком-
фортно работать. Эти опции должны быть 
отражены в информации на основной стра-
нице и в текущих постах новостной ленты.  

В качестве практического задания 
можно также порекомендовать студентам 
выполнить редактирование своего откры-
того аккаунта (к которому могут получить 
доступ потенциальные работодатели) или 
создать новый «рабочий» аккаунт, руко-
водствуясь несложными рекомендациями. 

1. Настроить «видимость»: рекоменду-
ется скрыть от широкой аудитории откро-
венно личные фотографии и записи.  

2. Посмотреть, кто из друзей отметил 
вас на фотографиях. Если какие-то метки 
смущают, рекомендуется их убрать. 

3. Посмотреть все, что осталось откры-
тым для широкой аудитории. Убедиться в 
том, что эта информация не противоречит 
данным, представленным в резюме.  

4. Проанализировать свои публикации, 
оценить соответствуют ли они имиджу 
«профи». 

5. Полностью заполнить профиль: имя, 
разделы с работой и образованием, личные 
и профессиональные интересы, добавить 
фотографию. 

6. Постараться регулярно делать пуб-
ликации, отражающие вашу учебу, волон-
терскую деятельность, практику.  

7. Рекомендуется расширять публичные 
профессиональные контакты. Для начала 

студенты могут добавить в друзья коллег 
по волонтерским переводческим проектам, 
преподавателей перевода, руководителя 
практики из переводческой компании (ес-
ли, конечно, преподаватели и руководи-
тель не возражают).  

Выводы. Самопрезентация относится к 
важным гибким навыкам и умениям специ-
алиста переводческой отрасли (и не только 
переводческой) – особым «надпрофессио-
нальным» навыкам и умениям, которые 
имеют важное значение для успешного 
трудоустройства и успешного карьерного 
пути выпускника вуза. Самоопрезентация – 
это технология построения впечатления о 
себе посредством использования опреде-
ленных стратегий и тактик с целью форми-
рования определенного имиджа. 

Различают письменные (резюме, моти-
вационные и сопроводительные письма) и 
устные (на собеседовании и т.п.) формы 
презентации. Наиболее актуальны для 
письменных переводчиков письменные 
формы самопрезентации: резюме, сопро-
водительное письмо, мотивационное пись-
мо; а также виртуальная поликодовая фор-
ма самопрезентация – аккаунт в 
социальных сетях.  

Как показывает практика, формирова-
ние навыков и умений самопрезентации не 
требует обязательного включения в про-
грамму подготовки отдельного (многоча-
сового) курса или дисциплины, а польза от 
даже нескольких специальных занятий бу-
дет ощущаться уже на этапе организации 
производственной практики студентов. 
Ведь многие переводческие компании про-
водят конкурсный отбор практикантов и на 
первом этапе просят студентов прислать 
резюме, сопроводив его мотивационным 
письмом. Уделив внимание формированию 
этих навыков и умений у студентов на 
практических занятиях, можно реально по-
высить шансы выпускника найти работу, 
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помочь ему выделиться среди тысяч спе-
циалистов, которые выпускаются на рынок 
перевода ежегодно. «В современной эко-
номике чтобы выгодно себя продать, нуж-
но выгодно себя подать» [13]. Предлагае-
мые авторами рекомендации могут быть 

полезны преподавателям перевода, позво-
лят студентам проявлять, развивать и со-
вершенствовать свои навыки и умения са-
мопрезентации, выгодно выделиться на 
фоне других кандидатов при устройстве на 
работу или производственную практику.  
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Nechaeva N.V., Kairova E.M. Development of personal marketing skills among translation and 
interpreting students. The article examines the role of soft skills in the future career and professional 
competence of translation and interpreting students. The expectations of the modern-day language 
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service industry make these soft skills just as important for finding a job after graduation and performing 
well professionally as the hard skills related to academic subjects. Current standards for translation and 
interpreting education programs in Russian Federation (Federal Educational Standard 3+ for bachelor 
and master degrees) include a significant part of the soft skill set. The European Master’s in Translation 
standard also features soft skills. One of the key soft skills college graduates require no matter what 
career path they subsequently choose has to do with presenting themselves on the labor market. This 
includes resume and cover letter writing, well-considered social media positioning, etc. The article 
reviews the available theoretical and practical materials on the subject, inspects the concept and types of 
soft skills and their presence in Russian and European educational standards, and discusses the skill of 
personal marketing and its aspects. Based on literature analysis and personal teaching experience, the 
authors provide recommendations to linguist educators on the development of students’ personal 
marketing skills such as resume and cover letter writing and professional social media presence. 
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